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巴西文学的起源

年 月 日，一支由 艘船只组成的葡萄牙船队，奉曼

努埃尔国王之命，由首都里斯本特茹河起航，领队是身为贵族的佩

德罗 阿尔瓦雷斯 卡布拉尔。船上共载有 人，其中包括几名

传教士和一些被放逐的罪犯。船队抵达佛得角后，开始转舵向西

航 月行。 日，船员们看到了一片陆地。两天之后，船队航行至

一个避风港。他们在此停留了一周，对该地进行考察，并与当地土

著人进行了初次接触。船队所到之处就是现今巴西东北部沿海地

区，自此巴西沦为葡萄牙殖民地。随后一些葡葡牙冒险家、历史学

家和旅行者纷纷来到巴西，记录他们的所见所闻，对这片新奇土地

的自然风貌以及当地土著居民的情况进行了描绘与报道。随着一

批批葡萄牙殖民者的涌入，耶稣会传教士也开始来到巴西。为了

向葡萄牙殖民者和土著印第安人传播教义，他们创办教会学校，进

行宗教宣传，写出了许多布道词和带有传教色彩的诗歌与戏剧。

这样，报道性质的纪事文学和传播教义的耶稣教文学便成了巴西

文学的起源。

纪事文学的代表人物是佩罗 瓦兹 德 卡米尼亚（

一、殖民时期文学



第 2 页

，生平不详），此人是卡布拉尔所率船队的书记官。他把船

队在一个星期内的所见所闻一一记录下来，写成报告，讲述了发现

巴西的经过。船队立刻派一只船返回葡萄牙，将该报告上呈国王，

这就是历史上著 瓦兹名的《佩罗 德 卡米尼亚奏折》

。这份充满激情的奏折对当地的自然风貌

和土著居民进行了生动逼真的详细描绘，使这一历史文献具有了

鲜明的文学色彩，因此被视为巴西文学的开端。在其后近一百年

德的时间里，较有价值的纪事文学作品还有佩罗 马加良埃斯 甘

达沃所写的《关于巴西陆地》和《我们俗称为巴西的圣克鲁兹省之

苏亚历史》、加布列尔 雷斯 德 索萨所写的《对巴西之描述》和《巴

卡尔丁神父所写的《巴西大陆及其西新闻》以及费尔南 居民》等。

耶稣教文学的代表人物是若泽 德 安希埃塔神父（

，他是 世纪最主要的一位作家。安希埃塔

年进入葡萄牙科英布拉神父出生于西班牙特内里费岛， 耶稣

年教会学校读书， 成为耶稣会传教士，两年以后抵达巴西传

教 年病逝于巴西。他热忱地在巴西从事传教活动，创办过教，

会学校，写下了大量的书信、报告 世纪葡萄书和布道词，还依据

牙流行的模式写过诗歌 维森特写过，模仿葡萄牙著名剧作家吉尔

大量用来宣传教义的短剧。安希埃塔神父是巴西文化的开拓者，

被视为巴西最早的一位作家。

这一时期应该提及的作家还有曼努埃尔 达 诺布雷加神父

，他 年来到巴西传教，是《关于转变异教徒的于

对话》和《巴西来信》的作者。

这类纪事文学作品和耶稣教文学作品都还难以称之为真正的

文学创作，它们本身更具有文献和宗教宣传性质，但是由于这些作

品具有一定的文学色彩，因此被视为巴西文学的起源。
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巴罗克时期

年至 年，葡萄牙处于西班牙王室的统治之下。受西

班牙作家贡戈拉夸饰主义文风的影响，巴罗克一贡戈拉派诗歌在

葡萄牙文坛上风靡一时。这种文风自然也波及到作为葡萄牙殖民

地的巴西。

年，出生于伯南布哥州的本托 特谢拉（

所创作的史诗《拟声》 ）一书在葡萄牙

里斯本出版，标志着巴西文学进入巴罗克时期。这部作品在形式

上极力模仿葡萄牙伟大诗人卡蒙斯的史诗《卢济塔尼亚人之歌》，

颂扬了伯南布 阿尔布 科埃略的功克哥领地受赠人 尔若 克热 德

绩。《拟声》所具有的文学价值并不高，但由于它是第一部正式印

刷出版的巴西文学作品，因此便以其历史价值而在巴西文学史上

占有一席之地。

这一时 格拉期最重要的诗人当属格雷戈里奥 德 马托斯

。马托斯出生于巴伊亚州

的萨尔瓦多市，父亲为葡萄牙人，母亲是巴伊亚州人。他先是在当

地一所耶稣教会 年前往葡萄牙科英布拉大学攻读学校读书，

法律专业，获法学学士学位，毕业后曾在里斯本附近地区担任过法

官。由于他写的讽刺诗引起了人们的怨愤 年返回巴，遂于

西。他曾在巴伊亚州教会里担任过一些显要职务，但因生活放荡

不羁，所写的讽刺诗尖刻无情，后被解除了教会职务，并被流放到

安哥拉。 年重返巴西，翌年死于伯南布哥州累西腓市的一所

精神病医院。

马托斯写过一些优秀的爱情诗和抒情诗，晚年也写过一些宗

教诗，然而其成就最高的作品是讽刺诗。他目光锐利，且不肯趋炎

附势，所写的讽刺诗充满战斗性，犹如一把把匕首，无情地刺向当

时的社会：

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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此城所缺何物？⋯⋯真理。

此城以何为羞？⋯⋯声誉。

此城还缺何物？⋯⋯廉耻。

金钱带来的罪恶、道德的沦丧、小市民的惟利是图、医生的不

学无术、教士的伪善、贵族的虚荣、当权者的专横暴戾以及宗教对

人们的腐蚀，无不受到他的辛辣讽刺，诗人因此而被称为“地狱的

嘴巴”。他的讽刺诗涉及到当时社会生活的各个领域，成为当时社

会生活的逼真写照，请看他的一首名为《对那时巴伊亚市的描绘》

的十四行诗：

每个地方总有一位高官，

想要管辖我们的茅屋和葡萄园；

他们不会管理自家的厨房，

却居然能治理整个天下。

每家门口总有一个耳目经常光顾，

对男女邻居的生活进行

询问、偷听、窥视、打探，

目的在于带他们去广场受难。

许多不知羞耻的黑白混血儿

被带到大人先生们的脚前，

一切无赖的勾当都握在他们手里边。

引诗自译（以下除有说明，所引诗文均为自译），选自《葡萄牙语文学史》第

页。
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市场上盘剥重利令人吃惊，

凡逃脱不开的人都极为贫穷，

这就是巴伊亚市的情景。

由于他的讽刺诗重现了巴西、主要是巴伊亚市形形色色的社

会场景，因而成为研究那一时期社会生活的宝贵历史文献。“也许

是出于无意，他写的诗作成了我们的第一份报纸，上面记载了那一

时代发生的大大小小的丑闻和偷盗、犯罪、通奸的情况，还有他兴

高采烈地加以描绘的圣像游行、生日庆祝、出生典礼的情景。”

马托斯的诗歌创作深受西班牙夸饰主义诗歌的代表人物贡戈

拉和克维多的影响，具有典型的巴罗克风格，如追求新奇、夸张以

及强烈的对比等等。诗人的一生充满了矛盾，他担任过显要职务

又遭到过流放，放荡不羁又维护伦理道德而且信奉宗教，写讽刺诗

又写抒情诗和宗教诗。这种双重性同样也在他的诗歌创作上得到

了体现，使苍天与大地、永恒与瞬息、肉体与精神、邪恶与善良、犯

罪与悔悟等等相对立的事物在他的作品中得以同时并存。马托斯

具有较高的驾驭语言的能力，形成了自己独特的风格，不仅是巴罗

克时期成就最高的诗人，也是巴西文学史上最重要的诗人之一。

年期间，年至 巴西文学院出版了他的六卷本全集。

世纪需要提及的另一 维埃拉神父个人物是安东尼奥

维埃。安东尼奥 拉生于葡萄牙里斯

岁时随全家移居巴西巴伊亚州，曾本市， 在一所耶稣教会学校读

年代书，后加入耶稣会，成为一名神父。 表殖民地政府前往里

斯本庆贺新国王加冕，并成为国王顾问和王室布道人。后受到宗

年返回教裁判所的迫害，于 巴西，致力于向印第安人传教事

业。他反对殖民者奴役印第安人，主张解放印第安奴隶，因此被殖

①选 页。自《巴西文学读本》第

选自《葡萄牙和 页。巴西文学辞典》第
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民者驱逐，于 年前往葡萄牙。 年被宗教裁判所关进牢

狱，监禁于科英布拉市。获释后曾在罗马和里斯本居住， 年返

回巴西定居，直至病逝。

安东尼奥 维埃拉神父一生写下六百余篇布道词和书信。与

其他传教士不同，他的布道词多以政治和社会问题为题材，思路清

晰，论述缜密，内容具体，对社会具有清醒而又敏锐的洞察力。虽

然其布道词内容多取材于当地的某些具体事件，却能见微知著，以

小喻大，使其具有普遍意义。雄辩、嘲讽、富有战斗性，更使其布道

词别具一格。请看他的一篇以《盗贼》为题的布道词中的部分段

落：

归根结底，我所谈及之盗贼非因贫困和命途乖蹇而成为盗贼

之不幸者。正如所罗门所言，贫困本身亦可豁免或减轻其罪

过。为果腹而行窃者不会走向亦不会被带往地狱。我所谈及

之不仅走向亦会被带往地狱者乃范畴更广等级更高之盗贼

也⋯⋯真正应得到盗贼之称号者，乃国王将兵团和军团交付

其指挥者，或将外省交付其管辖者，或将城市交付其治理者

也。此等之人狡猾奸诈，且权势在握，对人民下手行窃与掠

夺。其他一些盗贼只对一个人行窃，而此等盗贼则对城市及

王国行窃。其他一些盗贼行窃必冒有风险，而此等盗贼行窃

则无需担惊受怕亦无风险可言。其他一些盗贼行窃要被处以

绞刑，而此等盗贼行窃却将他人处以绞刑。第欧根尼之目光

较其他人更为深透，看到众多当权者及司法大臣们将一些盗

贼送上绞刑架时便开口大叫：大贼将小贼送上了绞刑架。

显而易见，这篇题为《盗贼》的布道词并非针对为求生存而行

窃的普通盗贼，而是借题发挥，把矛头指向社会大量存在的腐败现

选自《巴西文学选读 页 。》第一卷第
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象。

安东尼奥 维埃拉神父的布道词简洁明了，即使最具巴罗克色

彩，也以丰富多彩的词汇和感情充沛的语言使其他众多的传教士

相形见绌。正因为以上种种原因，他被视为 世纪葡萄牙同时也

是巴西最伟大的作家。

年至 年间，巴西首次出版了他的十六卷本的《布道

年间又出版了《安东词集》。 年至 尼奥 维埃拉神父选

集》。

这一时期 德 奥里维的另一位代表诗人是曼努埃尔 贝特略

拉（　 ，然而他在诗歌创作上所取得的成就却远不及马

托斯。在 一诗中，他竭力模仿西班牙诗《帕尔纳索的音乐》

人贡戈拉，矫揉造作，充满雕琢和夸饰。他最优秀的创作是一些描

写自然景物的诗歌，在这些作品中，人们已经可以看到正在形成的

美洲本土主义的某些色彩。

世纪初期，到了 随着社会向前发展，巴西出现了以巴伊亚

地区为主的几个经济文化中心。在历任总督的赞助下，萨尔瓦多

市和里约热内卢市模仿葡萄牙的模式先后成立了“被遗忘者学

会”“、幸福者学会”“、精选者学会”和“文艺复兴者学会”等文学团

体，巴罗克一贡戈拉派诗歌一时成为宫廷文学。这些文学团体的

成员脱离时代，脱离社会，一味追求夸饰和极端的矫揉造作，没能

创作出可以传世的佳作，至今已被人们遗忘。

阿卡迪亚时期

世纪中期，随着采矿业的兴起，巴西的经济文化中心转移到

米纳斯吉拉斯州。一些在葡萄牙接受高等教育的殷实人家子弟，

受欧洲及葡萄牙的阿卡迪亚派（亦称新古典主义）诗歌的影响，对

世纪文艺复兴时期的诗歌极为希腊和罗马的古典文学以及 推

崇。他们主张诗歌要简 世纪流行于巴洁明快和通畅流利，反对

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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西宫廷的巴罗克一贡戈拉夸饰主义诗歌。在这些人中间涌现出一

批颇具才华的诗人，巴西诗歌因此而经历了一个短暂的繁荣时期。

这些被称为“米纳斯吉拉斯州派”的诗人在接受欧洲及葡萄牙文学

影响的同时，又把土著印第安人和巴西的自然景色作为题材写进

他们的作品，在以神话为题材的诗歌和田园诗中染上了美洲本土

主义色彩，从而使巴西文学出现了独立倾向，巴西民族文学自此开

始破土萌生。

这一时期的主要诗人有以下几位。

克 达曼努埃尔拉乌迪奥 科斯塔（

，米纳斯吉拉斯州人。他先是在本地读书，后进入里

约热内卢市 年前往葡萄牙科英布拉大学耶稣教会学校学习。

年返攻读法律专业，获法学学士学位。 回巴西，担任过律师，

年至也在政府任过职，因参与 年间在米纳斯吉拉斯州发

生的一次争取民族独立的运动（史称“米纳斯吉拉斯密谋案”或“不

信任运动”）而遭逮捕，并于狱中遇害。

科斯塔是“米纳斯吉拉斯州派”最富有才华的诗人之一，是把

阿卡迪亚派诗歌引入巴西的第一位。他早期创作的诗歌，如《立体

的肌肉》 ）《哀歌》 和《爱情 ）等，尚属巴的迷宫》

罗克风格的诗歌， 年出版的《诗集》 ）则属于阿卡迪亚派

诗歌。由此可见，他是由巴罗克风格转向阿卡迪亚派诗歌的一位

诗人，《诗集》一书的出版标志着巴西阿卡迪亚时期的开始。科斯

世纪塔的诗歌创作深受 文艺复兴时期葡萄牙伟大诗人卡蒙斯

的影响，写出过一些相当出色的十四行诗，请看他的一首警告岩石

爱情是不可抗拒的十四行诗：

高耸的岩石筑成大自然，

那便是我出生的摇篮。

在如此坚石中间成长的人，

却生就一个脆弱的胸膛，一颗温柔的心！
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爱情战胜了猛虎，

随之又将我俘获，

向我的心灵宣告一场罕见的战争，

而我的城堡却不够坚固。

尽管我深知危害所在，

却缘于我意志欠坚，

从而无法逃脱盲目的欺骗。

你们，炫耀自己坚硬的岩石，

害怕吧！发抖吧！因为哪里抵抗越甚，

专制的爱情就越向哪里进攻。

作为巴西第一位典型的阿卡迪亚派诗人，科斯塔的诗歌创作

对同时代的其他诗人颇有影响。除抒情诗外，他还写过一部史诗

，讲述了维拉里卡市发展的进程，但其文学《维拉里卡》 价值

不是很高。

安托马斯 贡萨加（东尼奥

，出生于葡萄牙波尔图市，父亲为巴西人，母亲是英裔葡萄牙

岁时随同父母人。 来到巴西，先是在巴伊亚耶稣教会学校读书，

年又前往葡萄牙科英布拉大学攻读法律专业，毕业后在葡萄

牙贝雅市担任法官。 年回到巴西，任米纳斯吉拉斯州维拉里

卡市法官， 年被任命为巴伊亚市高级法院院长。此时，年逾

岁的少女玛丽岁的贡萨加爱上了 娅 多罗特拉，热恋的激情

使他开始写起爱情抒情诗来：

选自 页 。《巴西文学选读》第一卷第
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我的心上人呀，

你的美丽要胜过那

洁白的百合

绽开的玫瑰。

年，正当他准备与这位少女结婚时，因参与“米纳斯吉拉

斯州密谋案”而被捕入狱，随即被押送到里约热内卢市服刑。在此

年出版了抒情长期间，他继续从事诗歌创作， 诗《迪尔塞乌的

玛丽莉娅》 ）的第一部分。同年他被流放到莫桑

比克，曾在那里当过律师，并在当地政府担任过公职，后来与一位

年，《迪尔塞乌的玛丽莉富有的寡妇结了婚。 娅》第二部分问

世，翌年诗人病逝于莫桑比克。

《迪尔塞乌的玛丽莉娅》这部抒发爱情的长诗采用了牧歌的形

式，牧羊人迪尔塞乌是诗人自己的化身，牧羊女玛丽莉娅的原型则

多罗特娅。全诗分为两个是诗人所热恋的少女玛丽娅 部分。第

一部分是诗人在被捕入狱前于热恋之中写成的，男主人公迪尔塞

乌倾吐了对玛丽莉娅的深挚爱情，表达了对理想化了的恋人的无

限眷恋，反映了对没有痛苦和没有罪恶的和平、宁静生活的渴望，

充满了对未来的婚后生活的憧憬：

玛丽莉娅，你不会看到成群的俘虏

或从湍急河流内的圩田内，

或从埋有矿藏的大山里，

挖取碎石和肥沃的土壤。

你不会看到那灵巧的黑人

把粗沙从沉重的矿石上剥离，

选 页 。自《葡萄牙语文学史》第
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在淘金器的底部

金粒已经闪烁出光辉。

你不会看到他们砍倒原始的荆棘丛，

烧毁那依然幼嫩的树林，

用肥沃的灰烬当作肥料，

把谷粒撒进坑中。

你不会看到他们把芳香的干烟叶

卷成黑色的圆捆，

也不会看到他们在转动的齿轮中

榨出甘甜的蔗汁。

你看到的会是宽大的书桌上

高高堆满的一份份诉讼卷宗，

你会看到我翻阅一本本厚书

对一个个案件作出裁定。

在我查找资料的时候

你高兴地将我陪伴，

阅读着睿智的历史

还有那诗句中的歌。

你会高声朗诵那美丽的形象，

看到你给予的公正赞美

我会重新埋头阅读

那令人乏味的卷宗。

假如你看到有个美女受到赞颂，

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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玛丽莉娅，你不必嫉妒她的好运，

因为也有人永远

把你的美丽记在心间。

长诗的第二部分是诗人在被捕入狱之后写成的，面对严酷的

现实，诗人描述了自己肉体和精神所忍受的痛苦，表达了他对命

运、正义、荣誉所进行的思考以及对恋人的深情怀念。这首抒情长

诗虽然属于典型的阿卡迪亚派诗歌，但已开始流露出较明显的浪

漫主义色彩。这部诗作用词准确，简朴自然，真切感人，同时还经

常出现一些富有哲理的精雕细刻的诗句。基于上述原因，《迪尔塞

乌的玛丽莉娅》成了最受人们喜爱的巴西殖民时期的一部文学作

品，它一版再版，并被译成多种文字流传于世。

在《迪尔塞乌的玛丽莉娅》第一部分出版的同时，曾有人匿名

克里蒂洛以诗歌形式写出 封信，假托在智利发生的事情对米纳

斯吉拉斯州州长进行了辛辣的嘲讽，这就是巴西文学史上著名的

《智利来信》 。巴西文学评论界普遍认为，《智利

来信 贡》出于托马斯 安东 萨加之手。尼奥

巴西利奥 达 加马（ ，米纳斯吉

拉斯州人。曾在里约热内卢市耶稣教会学校和圣若泽神学院读过

年在葡萄书。 牙科英布拉大学求学期间，因被怀疑与当时受

到驱逐的耶稣会有联系而遭监禁，并被判处流放到安哥拉。由于

他为权势显赫的篷巴尔侯爵的女儿写了一首极为出色的婚礼贺

诗，得到侯爵的赏识，不但获释，而且还被任命为王室秘书。此后

年逝世于里斯他一直定居在葡萄牙， 本市。

加马巴西利奥 达 不仅是“米纳斯吉拉斯州派”最优秀的诗人

世纪巴西之一，而且也是整个 最杰出的一位诗人。他写过抒情

诗，如《悲 《福地》 《怀念的慰藉》剧的朗诵》

①选自《巴西文学读本》第 页。
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而现乌拉圭南部靠近蒙得维的亚西属殖民地的萨克拉门托地区则

为葡萄牙殖民者所占据。为解决这一领土问 年西班牙和题

葡萄牙签署了马德里条约，规定葡萄牙将萨克拉门托地区交给西

班牙管辖，西班牙把由该国耶稣会教士占据的 个村落交给葡萄

德牙管辖。 年，葡萄牙派遣戈麦斯 安德拉德率人前往该地

去划定界标，当地的印第安人在西班牙耶稣会教士的率领下对前

来的葡萄牙人发动了攻击。葡萄牙人先是被迫后撤，随即便在西

班牙政府支持下率领西葡联军对三万余名印第安人发起进攻，史

书上把这次战 德争称 加马的史诗之为乌拉圭战争。巴西利奥

《乌拉圭》所记述的就是这一战争。

年，篷巴尔侯爵出任葡萄牙首相，推行了一系列改革措

施。在其执政期间，大批耶稣会教士被驱逐出葡萄牙和巴西。《乌

拉圭》是献给曾任巴西帕拉州总督的篷巴尔侯爵的弟弟的一部史

诗，原为颂扬蓬巴尔首相推行的反对耶稣教会的政策，以取悦于这

位侯爵。从历史角度来看，这部史诗的主题价值有限，诗人的创作

意图曾受到当时人们的非难。《乌拉圭》一书主要是因其纯粹的文

学价值才得以成为传世之作，为诗人赢得了声誉。

《乌拉圭》是一部无韵史诗，在形式上它突破了当时被视为典

范的葡萄牙诗人卡蒙斯的史诗《卢济塔尼亚人之歌》的模式，在内

容上它用印第安人神话中的人物取代了西方神话中的诸神，体现

了美 安德德洲本土主义色彩。《乌拉圭》讴歌了葡萄牙人戈麦斯

拉德的业绩，同时也讴歌了印第安武士的英雄气概，把讥讽的矛头

指向耶稣会教士，将他们视为葡萄牙的敌人和蒙蔽印第安人的骗

子。

这场战争是“火枪与原始弓箭的二重唱”，处于劣势的印第安

和《金图比亚》 ）等，然而，给他带来最大声誉的乃是 年

他在里斯本完成的史诗《乌拉圭》

在巴西现南里约格朗德州西北部的葡属殖民地中，有 个村

名耶稣会教士所占落被西班牙 领，那里居住着 万名印第安人；
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武士表现出了视死如归的无畏精神，虽然最终被火枪所战胜，却成

为诗人讴歌的英雄。该诗第二章对战争场面有着具体描写：蒙得

维的亚总督开枪打伤了印第安武士塞佩，然后策马飞驰到他的身

边，诗人接着写道：

总督高喊“：不投降就让你死亡。”

高傲的印第安人没有作声，

却弯弓将箭射出

想结束总督的性命。

因为失手箭儿稍有偏离，

紧擦着总督的面颊飞速而去。

西班牙人不想拖延最后的胜利，

怒气冲冲地将枪举起

朝着对方胸膛扣动了扳机。

距离太近，子弹可怕地毁坏了

那已解除了武装的身躯。

可以看到，断裂的肋骨里面

内脏在不停抽搐。塞佩三次

想从地面上站起，又三次倒地，

冰冷的死神在他双目中游动

阴影和沉重的困倦遮盖了他的眼睛。

显而易见，西班牙人是个胜利者，但战死疆场的印第安武士更

是令人敬佩的英雄。

作为一部叙事史诗，《乌拉圭》在结构布局方面颇为得体，使情

节得以平衡地展开。语言生动、简朴、自然，不着雕琢痕迹。除叙

述战争经过之外，对当地的自然景物生动的描写尤其是对印第安

选自《巴西 页 。文学选读》第一卷第
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人风俗习惯的描写增加了这部史诗的本土主义成分，使其更富有

巴西的特色。

达 加马有着抒情诗人的气巴西利奥 质和丰富的想像力，优

美而感人的诗句在这部作品中俯拾即是，其中最为动人的一节是

对林多娅之死的描写。林多娅是印第安酋长的女儿，当这位美丽

的姑娘得知丈夫战死疆场时，痛不欲生地来到阴暗的森林，不幸被

毒蛇咬伤而死去：

爱神曾栖息过的眼睛

而今却笼罩着死亡的阴影，

她的嘴巴，多少次面对无情的风和天空

讲述过她许许多多的不幸

而今却默不作声，

苍白的面孔依然保留着

难以名状的痛苦和悲戚，

纵然是铁石心肠也会动情，

死亡在她的脸上竟是这等美丽！

这些感人至深的诗句为历代读者所称颂，被视为巴西诗歌的

典范。史诗《乌拉圭》正是以其感人的艺术力量在巴西文学史上确

立了自己的地位。

德 圣 杜朗（里若泽 塔塔

，米纳斯吉拉斯州人。先是进入里约热内卢市一所耶稣教会

学习，后前往葡萄牙科英布拉大学攻读神学和哲学，获神学与哲学

博士学位。曾当过圣奥古斯丁教会的修士，因参与反对耶稣会的

论战，被迫离开葡萄牙，流亡到西班牙、法国和 年返意大利。

回葡萄牙，在科英布拉大学任教，担任过科英布拉大学神学院院长

选自 页 。《巴西文学读本》第
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职务。 年逝世于葡萄牙。其主要作品是 年出版的史诗

《卡拉穆鲁》（ ）。

史诗《卡拉穆鲁》的副标题为《发现巴伊亚的史诗》，讲述的是

葡萄牙人迪奥戈 阿尔瓦雷斯 科雷亚发现巴伊亚的事迹，主人公

世纪中叶，葡萄牙盛行航海冒迪奥戈是个虚构的人物。 险，为王

国寻找海外殖民地。迪奥戈随一艘远航大船漂洋过海，在滚滚浪

涛中船只触礁撞为几段。他和 个同伴抱住一些漂浮物随波逐流

得以逃生，其余的人则全都葬身鱼腹。他们漂浮到一片陆地，即今

日的巴西巴伊亚州。居住在这里的土著印第安人以为他们是天上

掉下来的不祥之物，决定处死他们，先作祭物，然后分而食之 个。

同伴就这样殉了难，只有迪奥戈由于骨瘦如柴又有病态，印第安人

担心把他作为祭物会亵渎神灵而得以幸免。一天，迪奥戈用从沉

船中抢救出的一只火枪打下一只飞鸟，使印第安人大惊失色，把他

奉若神明，称他为“卡拉穆鲁（”印第安语，意为“雷电之子”）。迪奥

戈渐渐地掌握了当地的印第安人，凌驾于酋长之上，成为该部落至

高无上的统治者。不久，酋长心甘情愿地将自己女儿帕拉瓜苏许

配给迪奥戈。身为基督教徒的迪奥戈怀念故土，他命令土著印第

安人为他建造一只由他亲手设计的木船，决定把帕拉瓜苏带往欧

洲，先为她洗礼命名，然后再与她成婚。当木船启航的时候， 名印

第安少女认为他们将开赴仙界，便下水游泳，紧随在船后苦追不

舍，直至其中一个力尽溺水而亡方才罢休。船在法国靠岸，帕拉瓜

苏在那里接受了洗礼，并依照其教母卡塔琳娜 德 梅迪西的名字

取名为卡塔琳娜，成为一名基督教徒。当迪奥戈夫妇回到巴伊亚

后，印第安人想拥立帕拉瓜苏为他们帝国的继承人，但已成为基督

教徒并改名为卡塔琳娜的帕拉瓜苏放弃了这一权利，支持葡萄牙

索萨行使统治权。迪奥国王派遣去的托梅 德 戈和帕拉瓜苏均受

到葡萄牙国王的嘉许。

《卡拉穆鲁》在形式上全然模仿葡萄牙诗人卡蒙斯的史诗《卢

济塔尼亚人之歌》，所以有巴西的《卢济塔尼亚人之歌》之称。《卡
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拉穆鲁》以叙述见长，但和史诗《乌拉圭》相比，诗人显然缺乏巴西

利奥 达 加马的气质与激情。尽管如此，该诗中也仍有不少感人

的章节，例如，当迪奥戈和帕拉瓜苏一同乘船离开巴西前往欧洲，

帕拉瓜苏的情敌莫埃玛游泳追随着他们的船只直至溺水而亡时，

诗人这样描写道：

眼睛失去了光亮，她浑身颤抖惊恐万状，

脸色惨白，全然一幅垂死前的模样，

失去生机的手指，松开了船舵，

在咸味的泡沫之中，沉向了海底。

但是当海浪怒吼着升起，

她再一次在海面上出现，

满含悲痛喊叫了一声“：啊，无情的迪奥戈！”

随后就沉入水中再也没有露面。

和《乌拉圭》中描写林多娅被毒蛇咬伤致死的诗句一样，这些

诗句也一直为评论家和读者所称颂。

史诗《卡拉穆鲁》在运用本土素材方面较为突出，印第安人的

民俗及其信仰和宗教仪式，巴西热带的自然风光和动植物，巴伊亚

的历史事件和地理环境，在这部史诗里都有所描写。其中虽有虚

构的成分，例如主人公迪奥戈是个实际上并不存在的传奇式人物，

“肤色恰如白雪”的帕拉瓜苏也并不像一位印第安少女，然而这部

史诗仍然犹如一部百科全书，通过它人们可以对 世纪中叶巴伊

亚的发现与发展有所了解。《卡拉穆鲁》的现存价值也许恰恰在于

这一点。

阿卡迪亚时 阿德若泽 尔瓦期较为著名的诗人还有伊纳西奥

佩 和曼努埃尔 阿尔德 西尔瓦伦加 伊纳里奥肖特（

选自《巴西文学读本》第 页。
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